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Cultural heritage Cultural X
the variety of a variety of;
In the dusk At dusk;
Word Guinness Record( ) Word World Record Records;
further more furthermore;
under which all kinds of oddly — shaped rocks standing against... standing stand;
There are 12 stretching hills where are full of grottos... where which;
With the deep blue sea‘:- rugged rocks and reefs forming a fantastic painting forming form
8 o
2
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( Too many descriptive

“ ”

words are used which people dont understand. ) “the middle part is undu—

13 ”» “ ”»

., “« ” . “
lating’; azure sea ; the grotesqueness of lava tunnels Grotesque—

” 13 ”
ness ;

“yow for an everlasting love” o
( awkward word choice) ( Most English
speakers do not know the word “undulating” which makes the information booklet seem ridiculous. ) o

o o azure( )
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Hainan Tropical Wildlife Park and Botanical Garden is China’ s first national 4A scenic spot with
themes of popular science exposition protection and breeding of rare wildlife sightseeing trip and rec—

reational vacationing.
Selected from Hainan Tropical Wildlife Park and Botanical Garden

Primarily presenting Cultural heritage of ancient Hainan traditional Chinese culture like Taoist cul-
ture and Dragon culture and with coastal view and resources Dongtian Park is an international attraction

for scientific education recreation and appreciation of folk culture.

Selected from Dongtian Park of Sanya

( too many things in one sen—

tence) ( very confusing) ( I would make major changes here to simplify it. ) ;

( Too many commas not enough periods. Shorten sentences. )

7 7 “Connection of Love” ‘“the Pavilion for Pledge of

( This needs a lot of ex—

“«

13 ”

Love’ ‘the Ox King Ridge” .
planation as I have no idea as to what is being talked about. )
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With the deep blue sea the vivid mountains and white sand rugged rocks and reefs forming a fan—

tastic painting. In the dusk you can see the southern — flavored view consisting of coconut trees billow

fishing boats sea gulls and rosy clouds.

Selected from Tianya Haijiao Scenic Area

( more like a poem not really attractive) o
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Possessing more than 40 Quaternary volcanoes the Geopark boasts the variety of volcanoes the

richness of lava landscapes the grotesqueness of lava tunnels all are volcanic wonders rarely seen any—

where.
Selected from World Geological Park of Volcano Group
( Make the information more exciting so that it” s an ad-
venture. ) ; (Tt’ s not clear at all and boring. ) ;
google ( Partly it sounds like its been translated using goole —

translate some miss — spellings. It is understandable but it sounds strange. ) ;

( Hard to correct best would be to make a new translation from scratch probably. ) ; “

” ”

(It is helpful to use native English
edition to polish the syntax and grammar to appeal to the western ear.)
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A Survey of English Translation of Scenic Spots Introduction in Hainan Province
—A Case Study from the Perspectives of Translators and Tourists
LI Mei — zhen
( School of Turism Hainan University Hainan 570228 China)

Abstract: Properly translation of scenic spots introduction ensures successful marketing of tourism products.
Taking major scenic spots translation in Hainan Province as an example this paper analyzes problems existing in
scenic spots introduction and translation from the perspectives of translators and tourists and puts forward some
suggestions for the management of scenic spots translation in Hainan Province with an aim to enforce the construc—
tion of Hainan International Tourism Island.
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